





1. ONMUC HABYAJIBHOI JUCHUTLITHA

P03l'l0}:[i.]'l roJvH 32 HABYaJbHHUM INIAHOM

HaiimenyBaHHA
TOKa3HUKIB Jenna ¢popma 3aouHa hopma
HaBYaHHS HaBYaHHS
Kinpkicts kpeaurtiB EKTC — 7 Pik miarotoBku:
o 1 1
3aranabpHa KiIbKICTh rogud — 210
KinpkicTs MOyIiB — 2 Cemectp:
1 1,2
THXKHEBUX TOUH
© . ol Jlexmi:
U1 1eHHOT (hOpMU HaBUAHHSL:
- 10

ayIuTOopHUX — 4

CaMOCTIHOT po0OoTH cTyeHTa — 8

[TpakTuyHi (ceMiHAPCHKi):

72

10

Bun migcyMKOBOTO KOHTPOJTIO : €K3aMeH

dopma miICyMKOBOTO KOHTPOJIIO: YCHUH

CamocriitHa pobora:

138

190




2. META HABYAJIBHOI JUCHUILJITHA

Mertoro BuBYeHHS HaBYanbHOI quctuiUIinu «lIpakTukym mepekiamy 3 aHTIIHCHKOT MOBM
€ O3HAaHOMJICHHS CTY/AEHTIB i3 JHTBICTUYHMMH OCHOBAaMHU NEpeKIaay, a TaKoX (popmyBaHHS
yMiHb 1 HAaBUYOK MEPEKIaay 3 AHTIINHCHKOI MOBH, MOTPUMYIOYHCH €IHOCTI (POpMH 1 3MICTY
31CTaB/IIOBAHMX JIHIBICTUYHHAX OJUHULID.

B ocnoBy «llIpakTukymy mepekiaay 3 aHTIIHCHKOI MOBW» SK HAaBYAJIBHOI JUCIMILIIHH
MOKJIAJICHO BHMBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MUISXOM 3ICTaBJICHHS OCOOIMBOCTEH CIIOBHHUKOBOTO
CKJIaxy, TpaMaTHYHOi OyIOBH 1 CTHJIICTUYHOTO BUKOPHCTAaHHS MOBHHUX 3acO0iB aHIJIIMCHKOI Ta
YKpaiHCbKOi MOBH, 3 OJHOrO OOKy, 1 aHaji3y MepeKiIajanbkol MPaKkTUKA — 3 1HIIOTO.
HaiiBaxmuBIIMM TONOXKEHHAM IIi€l Teopii € (YHKIIOHAIBHUN MPHUHIWII YCTAHOBICHHS TaKHX
BignoBinHocTel. CBioMe CTaBIEHHS 10 BUOOPY 3ac00iB i MPHUIIOMIB, IO IPYHTYIOTHCS HA 3HAHHI
TEOPETHYHUX TIOJOXKEHb, 3aCBOEHHS JOCBIAYy KpallUX TMEpPeKIaaiB 13 TMEeBHUX TEOPETHUYHUX
MO3MIII, KpUTHYHA TIepeBipKa pe3yabTaTiB CBOET poOOTH — Bee 1ie cripusie (JOpMyBaHHIO BMiHb 1
HAaBUYOK MaiOyTHROTO TpodeciiiHOro mepeknagada. 3arajdbHa 4YacTHHA IIOJIOXKEHb, MIO0
MPONOHYETHCA B IIbOMY KYpCl, IDYHTYIOTCSI Ha y3arajdbHEHHI NMEePeKIafabKkoi NpakTuku. Timbku
OBOJIOZIBIIM METOAOM KpPUTHYHOTO aHami3y MepekiaaiB, NpoQeciiHui mepeKrianady MOoxKe
ONTUMAJILHO BHKOPHCTOBYBATH MEPEJOBHI JOCBIJ y CBOIM raiy3i W YCHIIIHO PO3BUBATH CBOIO
MalCTEPHICTb.

OcCHOBHI 3aBIaHHS KYpCY:

® OBOJIOZIHHS JIHTBICTUYHHUMH OCHOBAaMH IIEPEKIAY;
® 3aCBOEHHS THUIIB MEpEKIany;
® BUBYCHHS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX 1 CTHIIICTUYHO-TIPAarMaTUIHUX OCOOJIMBOCTEH MepeKiany;
e BUBYCHHA cCHenU(iKd MAIIMHHOTO TEePeKiIagy Ta BMIHHS BUIPABUTH HETOYHOCTI
KOMIT' FOTEPHOTO MEPEKIALIy.
VY pe3ynbTaTi BUBYCHHS HAaBYAJIBHOI JUCIHILUIIHYU CTYICHT IIOBUHEH

3Hamu: OCHOBHI BHUIHM TeEpeKiaay, OCOOIMBOCTI MEPeKIady 3 aHIIHCbKOI MOBH Ha
YKpPalHCBKY;

éMimuy: CaMOCTIMHO TEPeKJIaJlaTh CIeIMialli30oBaHl TEKCTH Ta 3a JIOTOMOTOK TEXHIYHHX
3aco01B.
BinnosinHo mo ocBiTHBO-mIpodeciiinoi mporpamu «llpuknagHa TiHTBICTHKA» BUBYCHHS
mucuututian - OK 2.4 «[Ipaktukym mepekiamy 3 aHTIIHCHKOI MOBH» 3a0e3nedye (opMyBaHHS
CKJIaI0OBUX IPO(eciitHOi KOMIETEHTHOCTI.

3acanvni komnemenmuocmi:



3K06 3naTHicTh CHIIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K09 3nartHicTh 10 aganTariii Ta [ii B HOBii CUTYyaIIii.

daxosi (cneyianrbhi) KOMIEMEHMHOCMI:

OKO08 VYcBigoMieHHST poJii EKCIPECUBHHUX, E€MOIMHUX, JOTIYHUX 3aco0iB MOBH IS
JOCSATHEHHS 3aIUTAHOBAHOTO MPArMaTHYHOTO PE3yJIbTaTy.

@®K11 3parHicTe aHaNi3yBaTH TpaMaTH4Hi Ta JEKCUYHI TpaHchopMmarllii, M0 BUHUKAIOTH Y
nepekyaaal 3 1HO3eMHOi MOBHM 1 3aJ€KHO BiJ I[bOTO TMPABWJIBHO BHUOMPATH MNEPEKIATAlbKy
CTpaTeriio.

®K16 Ilepexman 3a JOMOMOIOI0 EIEKTPOHHUX, MYJIbTHMEIIHHUX Ta KOMI IOTEPHHUX
CJIOBHUKIB.

3. IEPEJJYMOBM JIJIs1 BUBYEHHS HABYAJILHOI JJUCLUIIIIHA
Hapuanbna nucuumuiina «IIpakTukym nepeksiany 3 aHTIiiChbKOi MOBUY HE MOTPedye

MONEepPEIHHFOI0 BUBYEHHSI KOMIIOHEHTIB OCBITHBOI MPOTPaMHU.

4. OYIKYBAHI PE3YJbTATU HABYAHHSA
BinnosinHo m0 ocBiTHBOI mporpamu «IIpukmagHoi MiHTBICTUKM», BUBYCHHS HAaBYAIBHOT
mucuututian «lIpakTukyMm mepekiany 3 aHIIHChKOI MOBH» TOBHHHO 3a0€3MEYUTH JOCATHEHHS

3100yBadyaMy BUIIIOT OCBITH TaKUX MporpaMHuX pe3yibTariB HaByaHus ([IPH):

IIporpamMHi pe3yJbTaTH HaBYAHHS HIudp ITPH
30upat ¥ cucTeMaTU3yBaTH MOBHI, JTepaTypHi, (QONBKIOpPHI  (axTH, PH10
IHTEepIpeTyBaTH W MepekiafaTH TEKCTH Pi3HUX CTWIIB 1 *aHpiB (3aJiekHO Bix oOpaHoi
crieriamizarii).
CrtBOpIoBaTH, aHaIiI3yBaTH 1 peAaryBaTH TEKCTH Pi3HUX CTHJIIB Ta )KaHPIB. PH14
Bononitu nmpodeciiHuMu BMiHHSIMH Ta HABUYKaMU MEpeKIany 3 aHTJiCbKOT MOBU PHIS

Ha 0a3l OTpUMaHUX TEOPETUYHMUX 3HAHb, PO3BUBATH BMIHHS MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS
nepeKiIajanbkux OpuiloMmiB, siki 3a0e3neumin O NpaBWIBHUM BUOIp THepexiIaganbKoi
CTpaTerii B yMOBax YCHOTO IOCIiOBHOTO Ta IIMCEMOBOTO MEPEKIaay TEKCTIB 3a (haxoM.

OuikyBaHi pe3y1bTaTH HABYAHHSA 3 M CHUILIIHA In¢pp ITPH

OBonofiT 0COOIMBOCTAMH CIOBHHKOBOTO CKJIaAy, TpaMaTHYHOi OyIoBH, PH10
CTHJIICTUYHOTO BHUKOPUCTAHHS AaHTJIHCBKOI Ta yKpaiHCHKOiI MOB, JIITEpaTypHUMH Ta
¢donpIopHIMU (PaKTaMHu, CKOPOUYBAaTH M afganTyBaTH TEKCTH Pi3HUX CTHIIIB 1 jKaHPiB
JUTSL Pi3HUX MTOTPEO.

CTBOprOBaTH, aHAIII3YBaTH W pelaryBaTH TEKCTH Pi3HUX CTHJIIB Ta KaHPIB. PH14

OnanyBatu npodeciiiHi HaBUYKH Ta BMIHHA 3 TEpeKaly iHO3€MHOI MOBOIO, PH18
BIJIBHO MOCIYTOBYBaTHCS MEpEKIafallbKUMHU MpuioMaMu il 3a0e3NeueHHs SKiCHOTO
YCHOT'O YM MUCbMOBOT'O MEPEKIIaLy.




5.3ACOBH JIATHOCTHUKH TA KPUTEPIi OLIIHIOBAHHS PE3YJIbTATIB HABUAHHSA

3aco0u OLiHIOBAHHA Ta METOAH AeMOHCTPYBAHHSA Pe3yJIbTATiB HABYAHHSA
3acobaMu OIIIHIOBAaHHS Ta METOJAaMH JEMOHCTPYBAHHS pE3yJbTaTiB HaBYaHHS 3 HABYAIHHOI
mucuuiuting  «IIpakTUKyM mepekiaay 3 aHIJHChKOI MOBH» €: TpPaKTUYHI 3aBAaHHs, pedepar adbo

Mpe3eHTAllisl, TECTH.

®opMH KOHTPOJIIO TA KPUTEPIi OL[iHIOBAHHS Pe3y/IbTATIB HABYAHHS

@®opMH MIOTOYHOTO KOHTPOJIIO: YCHE ONUTYBAHHS, OLIHKa BUKOHAHUX MPAKTUYHUX
3aBJaHb

®dopma MOIYJIBHOTO KOHTPOJIIO: TECT

dopma miICyMKOBOTO CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO: €K3aMeH

Po3noain 6aniB, siki oTpuMy10Th 3100yBa4i BHIOI OcBiTH (MOAY.1b 1)

MonynbHa
[ToTroune oniHIOBaHHS Ta caMoCTiiiHa poOoTa KOHTposbHACyma
pobora
T1 T2 T3 T4 TS5 T6  [T7 T8 T9 T10 50 100
5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

T1, T2 ...— temu

OuiHBaHHA OKpPeMHX BU/IiB HABYAJbHOI PO0O0TH 3 IUCHUILIIHA

Monyis 1
Bun nisiibHOCTI 3100yBava BUIIOT OCBITH MaxkcumanbHa
KinpkicTh KIJIBKICTh OaJIiB
(cymapHna)
[TpakTuyHi (ceMiHAPCHKi) 36 40
BAHATTS
Pedepar / npe3eHTartis 1 10
MoysibHa KOHTPOJIbHA 1 50
pobota
Pazom 100




Kpurepii oniHlOBaHHSI 3HaHb, YMiHb T2 HABUYOK 3100yBa4iB mijg yac
NPAKTHYHHUX (AYIUMTOPHUX) 3aHATH

Ycua Bianosias 3100yBaya (10 5 6amiB)

5 GaniB OTpUMYIOTH 3100yBaui, SIKi IOBHO Ta IPYHTOBHO PO3KPHJIM TEOPETUYHE MUTAHHS, BUKOPUCTABIIH
IIpU IIbOMY He JInIIe 000B’SI3KOBY, a i 101aTKOBY JiTepaTypy

4-3 Ganu OTPUMYIOTH 3700yBadi, fIKi B LIJOMY PO3KPWIM TEOPETUYHE MUTAHHSA, OJHAK HE IOBHO 1
JOMYCTHUBIIHN JAESKi HETOYHOCTI. TakoX He BUKOPUCTAIM Ha JOCTAaTHROMY PiBHI 000B’SI3KOBY JIITEpATypYy;
2 Oanmu OTPUMYIOTH 37100yBauyi, sIKi MPAaBUIBHO BU3HAUMIIM CYTHICTh MUTAHHS, ajlleé PO3KPWIM HOTO HE
MOBHICTIO, TOMYCTUBIIH JIeSK1 3HAUHI TOMUJIKY;

1 Gan oTpuMyIOTH 3100yBayi, SKi MPAaBUIBHO BU3HAUYMIM CYTHICTh MUTaHHA, HEAOCTATHHO a00 MOBEPXOBO
PO3KPUBILIM OUIBIIICTE MOTO OKPEMHUX MOJOXEHb 1 JOMYyCTUBLIM HpPU LbOMY OKpEeMi MOMMWIKH, SKi
YaCTKOBO BIUTMHYJIM Ha 3arajibHe pO3yMiHH MTPOoOIeMH;

0,5 OamiB OTPUMYIOTH 37400yBaui, SIKi YaCTKOBO Ta IMOBEPXOBO PO3KPWIM JIUIIE OKPEMI IMOJIOKEHHS
NUTAHHSA 1 JOMYyCTWIM TpPU IIbOMY MEBHI CYTT€BI NMOMWIKH, KOTpl 3HAYHO BIUIMHYJHM Ha 3arajbHe
PO3YMiHHS TUTAHHS.

JlomoBHEeHHS BignmoBii:

1 G6an — orpumyrOTh 3100yBayi, sKi rTHOOKO BOJOIIOTH MaTepiajioM, YiTKO BU3HAYMIN HOTO 3MICT;
3poOMIIN TTIMOOKUI CUCTEMHHI aHaii3 3MICTy BHCTYILy, BUSIBHJIM HOBI /1€l Ta MOJOXKEHHs, 110 He Oynu
PO3TIISHYTI, ajie CYTTEBO BIUIMBAIOTH HA 3MICT JOMOBiMI, HABEIH BIACHI apryMEHTH MIOJ0 OCHOBHUX
MOJIOKEHb HAHOITEMHU,

0,5 Oama oTpuMyIOTh 3700yBayi, SIKi BUKJIATKX MaTepiad 3 OOrOBOPIOBAHOI TEMH, IIO JOMOBHIOE 3MiCT

BUCTYTIY, OraInOIII0e 3HAHHA 3 I[aHOI TCMHU Ta BUCJIIOBUJIU BJIACHY JYMKY.

Kpurepii oniHlOBaHHSI MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI po0OTH
MonynbHa KOHTPOJIbHA poOoTa ckiamaeThes 3 42 TectoBux murtanb: 40 3akpurtoro Qopmary i3
OJTHUM TPaBWJIBHUM BapiaHTOM BIAMOBIiMl, 3a SKi CTyJAeHT Moxke orpumaru 40 OamiB i 2 mNHUTaHHA
BIIKpUTOTO (pOpMaTy, Ha sIKi CTYACHT OBUHEH BIAMOBICTH CaMOCTIMHO MMCbMOBO. MakcuManbHUN 6ai 3a

NPaBUJIbHY PO3TOPHYTY BiIMOBiNE — 5 OaiB.

Kpurepii oninroBanns pedepary
Pedepar 3a TemMol0 3 MpaKTUKyMy MEpeKsamy 3 aHrIiichbkoi MoBH (00csr — 10 15 cTopiHOK)
OLIIHIOEThCIMAaKCUMaIbHO B 10 6aiB.
10 OamiB: Tema po3kpuTa MOBHICTIO, pedepar H00Ope CTPYKTypOBaHMH, NMPOBEICHO aHaii3, BIICYTHIN
iariar.
9-6 6amu: Tema po3KpUTa, TEKCT — JIOTIYHUHN, HAsABHI J€sIKI HETOUYHOCTI B 3MICTI TaMaTepiaii, BiCyTHii
iariar.

5-2 Gam: Tema poO3KpUTa YACTKOBO, 3yCTPIUAIOTHCS TMOPYIIEHHS NPUYUHHO-HACIIAKOBOTO 3B’SI3KY,



HEHaJIe)KHA 1MoAa4a i 0(pOPMIICHHS.

0 6auiB: Pedepat He HanTMCaHUIA, 3MICT HE BIAOBIIA€ TEMI.

KpuTepii oniHIOBaHHS NIACYMKOBOI0 CeMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO
[TizcymMKoBa OIiHKa 3 MPAKTUKyMy Hepekiany 3 aHTJiHChKOi MOBH € CyMOIO 0ajiB MOTOYHOTO Ta
MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO, & TaKOXK OIIHKH 3a pedepar. IlincymkoBa orinka (6aan) BUCTABISETHCS MiCISA
HamMcaHHs MOIyJs 1 mepeBipku pedepary. HaiiBumma ominka — 100 6aniB BuUCTaBIseThCs 3100yBady 3a
NOBHE Ta SIKICHE BMKOHAHHS IPOrpaMH; BHUKOHAHS YCIX 3aB/JaHb B YCTAaHOBJICHHUU TEpMiH; HaJIe)KHE

odopmiteHHs pedepaTy TOIIO.

Kpurepii oniHOBaHHSI Ta cXxeMa HapaxXyBaHH#A 0aJ1iB € HACTYIHOIO:

3aranpHa Orminka _ .
. Orinka 3a HaI[IOHAFHOIO IIKAJIOK ISl EK3aMEHY
cyma OaiB ECTS
90 — 100 A BiMIHO
82-89 B
noope
74-81 C
64-73 D
3aJI0BUJIBHO
60-63 E
35-59 FX HE3aJIOBUIHHO 3 MOKJIMBICTIO TOBTOPHOTO CKIIIaHHS
0-34 F HE3aJIOBUIBHO 3 000B’I3KOBUM MOBTOPHUM BUBYCHHSM TUCIUILTIHA




6. IPOT'PAMA HABYAJILHOI JUCHHUILIIHA
6.1. 3MicT HABYAJBLHOI JUCHMILIIHHA

Moayas 1

3microBuii moayab 1. JKanpogo-cmunicmuyni ocobrugocmi nepexnady 0puOUdHUX MmeKcmis.
Ocobnusocmi nepexnady mexkcmie Mogu OQiYitiHux OOKYMeHMmIs.

1.1. YKaupoBO-CTHIICTUYHI OCOOJIUBOCTI IIEPEKIANY FOPUAUYHUX TEKCTIB.

Tema 1. Constitution (Konctutymisi). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
Tema 2. Courts (Cyan). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 3. Legal procedure. Civil and Criminal cases. (CynoBa mponenypa. L{uBiiabHI cripaBn).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 4. Trial. Proceedings after the trial (CymoBuii posrnsa. IlicmscymoBa mporeaypa).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 5. Probate law. Family law (CmagkoBe mpaBo. CimeiiHe mpaBo). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.

1.2. Oco0IUBOCTI ITEPEKIAAY TEKCTIB MOBU OMIIIHHUX JIOKYMEHTIB.

Tema 1. Ilepexnan TekcTiB MOBH o(dimiiHuUX JOKyMeHTIB. Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 2. Contracts (KonrpakTtu). Vocabulary practice. Vocabulary commentary. Business
commentary. Exercises. Translating the texts.

Tema 3. The structure of a contract (Ctpykrypa moroBopy). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 4. Classification of Contracts. (Knacudikarist moroBopis). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 5. Business Transactions (I'ocmomapceki omepamii). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Mopnyas 2

3MmicToBuii Moayab 2. Ocobnusocmi nepexknady HAYKOBO-HONYIAPHUX MEKCMi8 KYIbmypHOL
memamuxu. Ilepexnad 2pomadcbKo-noaimudHux mexcmis.

2.1. Ilepeknaa HAVKOBO-IOMYISIPHUX TEKCTIB COINAIBHO-KVIBTYPHOT TEMATHKHU.

Tema 1. Culture and Creativity (Kymbrypa 1 kpearuBHicth). Cloud Technologies (Xmaphi
texHouorii). Digitising Museums (OuudpoByBanHs My3eiB). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 2. Digital Creating (Lludpose mucteurso). Sculpting. Drawing. Painting. Digital Art
(Ckynbrrypa, ManoBaHHS, kuBomuc, mudpose muctenrso). Is Digital Art “Real” Art? Facts and



Myths About Digital Creating. (Yu € uudpoBuil MaItOHOK «crpaBXxHiM» MUcTenTBoM? DakTH 1 Midu
npo uudpose manmoBanHs). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 3. Contemporary Media Art (CyuacHe menia-muctentBo). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 4. Today’s Opera (CydacHa oniepa). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 5. Interactive Art. Aesthetic Computing (InTepakTuBHe MUCTETBO. TeXHIUHA €CTETUKA).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

2.2. lepexiiai rpoMaaCLKO-TMOTITUYHUX TEKCTIB.

Tema 1. Sociology (Comionorist). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
Tema 2. Political Science (ITomitonorist). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 3. Military Technology (BiiicbkoBi TexHomorii). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

Tema 4. Statistics (Cratuctuka). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 5. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (Mixxnapoanuii makr
PO €KOHOMIYHI, ColliajbHi Ta KyJIbTYpHI IpaBa). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

6.2. CTpyKkTypa HABYAJIBHOI AN CHHUILTIHA

KinekicTs rogun

JeHHa gopma 3a0uHa opma

Ha3pu 3MicTOBUX MOMTYIIIB i
TEM

yChOTO

y TOMY YHCHI

JI

11

1a0

c. po0.

yChOTO

y TOMY YHCIIi

I

II

11a0.

c. po0.

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Moayas 1

3micToBmii moxynas 1.

JKaHpOBO-CTUIICTUYHI TPYJHOII TMEpeKIaay MOPUAUYHUX TEKCTIB.
Ocob6muBOCTI IepeKiIaay TEKCTIB MOBHU O(ILIHHIX TOKYMEHTIB.

Tema 1. Constitution
(Konctutyuisi).  Vocabulary
practice. Exercises. Translating
the texts.

10

4

6

Tema 2.
Vocabulary
Exercises.
texts.

Courts  (Cymm).
practice.

Translating  the

10

Tema 3. Legal procedure. Civil
and Criminal cases.
Vocabulary practice.
Exercises.  Translating the
texts.

13

Tema 4. Trial.
after the trial
pO3TIIsAA. [Ticnsacynosa
Mporeaypa). Vocabulary
practice. Exercises. Translating

Proceedings
(Cynosuit

10




the texts.

Tema 5. Probate law. Family 13 4 9 1 1 9
law (CnankoBe Mpaso.
Cimeitne mpaBo). Vocabulary
practice. Exercises. Translating
the texts.

Tema 6. Ilepexnmax TeKcCTiB 13 4 9 9
MOBH JOKyMEHTiB. Vocabulary
practice. Exercises. Translating
the texts.

Tema 7. Contracts 10 4 6 1 1 9
(KontpakTn). Vocabulary
practice. Exercises. Translating
the texts.

Tema 8. The structure of a 8 2 6 9
contract (Ctpykrypa
JIOTOBODY). Vocabulary
practice. Exercises. Translating
the texts.

Tema 9. Classification of 10 4 6 9
Contracts. (Knacudikamis
JOTOBOPIB). Exercises.
Translating the texts.

Tema 10. Business 8 2 6 9
Transactions  ('ocmomapceki
orepartii). Vocabulary
practice. Exercises. Translating
the texts.

Pa3zom 3a mopyJiem 1 105 36 69 5 |5 90

Mopnyas 2

3microBuii Moay.ib 2. OCOOIMBOCTI NIepeKiIay HAyKOBO-TIOMYJIIPHUX TEKCTIB COLIATbHO-KYIbTYPHOI
TeMaTuku. Ilepexnan rpomMaachbKO-MOJITHYHUX TEKCTIB.

Tema 1. Culture and Creativity 10 4 6 1 1 9
(Kynerypa 1 KpeaTHBHICTB).

Vocabulary practice.

Exercises.  Translating the

texts.

Tema 2. Digital Creating 8 2 6 9
(udpose MUCTEITBO).

Vocabulary commentary.

Exercises.  Translating the

texts.

Tema 3. Contemporary Media 8 2 6 9
Art (Cyuacne Megia-

MHCTELTBO). Vocabulary

practice. Vocabulary

commentary. Exercises.

Translating the texts.

Tema 4. Today’s Opera

(CyuacnHa omepa). Vocabulary 10 4 6 1 1 9
commentary. Business

commentary. Exercises.

Translating the texts.

Tema 5. Interactive Art. 10 4 6 9
Aesthetic Computing

(TarepakTuBHE MHCTELTBO.

TexniuHa SCTETHKA).




Vocabulary practice.
Exercises.  Translating the
texts.
Tema 6. Sociology 10 4 6 9
(Comionorist).  Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.
Tema 7. Political Science 13 4 9 1 1 9
(ITomitomnorist). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.
Tema 8. Military Technology 13 4 9 1 1 9
(BiiicpkoBi TEXHOJOT11).
Vocabulary practice.
Exercises. Translating the
texts.
Tema 9. Statistics 10 4 6 9
(Cratuctuka). Vocabulary
practice. Exercises.
Translating the texts.
Tema 10. International 13 4 9 1 1 9
Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights
(MixHapogHUil  MAKT  Ipo
CKOHOM1YH]1, co1l1aJjibH1 Ta
KYJIBTYPHI [IPaBa).
Pa3om 3a moayJsiem 2 105 36 69 5|5 90
Ycv020 200uH 210 72 138 10 | 10 180
6.3. Temu NpaKTHYHHUX (CeMiHAPCHKHUX, JJAa00PATOPHHUX) 3aHATH
KinpkicTh rouH
Ne Haspa temu popma popma
3/ HaBYaHH: HaBYaHH:
JICHHA 3a04Ha
1 | Constitution (Koncruryuis). Vocabulary practice. Exercises. 4 1
Translating the texts.
2 | Courts (Cymm).Vocabulary practice. Exercises. Translating the 4 2
texts.
3 | Legal Procedure. Civil and Criminal Cases. Vocabulary 4 2
practice. Exercises. Translating the texts.
4 | Trial. Proceedings after the trial (CygmoBuit po3rmsz. 4 1
[TicnacynoBa mpouexaypa). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.
5 | Probate law. Family law (CnankoBe mpaso. CimeiiHe mpaBo). 4 1
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
6 | Ilepexnan TekcTiB MOBH OdiliiiHUX TOKyMeHTIB. Vocabulary 4 1
practice. Exercises. Translating the texts.
7 | Contracts (Kontpaktu). Vocabulary practice. Exercises. 2 1
Translating the texts.
8 | The structure of a contract (Ctpykrypa goroBopy). Vocabulary 2

practice. Exercises. Translating the texts.




9 | Classification of Contracts. (Knacudikamis 10roBopiB). 4 1
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
10 | Business Transactions (I'ocmomapceki omepartii). Vocabulary 4 1
practice. Exercises. Translating the texts.
11 | Culture and Creativity (Kynbrypa 1 kpeatuBHicTb). Vocabulary 4 1
practice. Exercises. Translating the texts.
12 | Digital Creating (LudpoBe wmucTENTBO). Vocabulary 4 1
commentary. Exercises. Translating the texts.
13 | Contemporary Media Art (CydacHe Meaia-MHCTEUTBO). 4 1
Vocabulary practice. Vocabulary commentary. Exercises.
Translating the texts.
14 | Today’s Opera (Cyuacna omepa). Vocabulary practice. 4 1
Exercises. Translating the texts.
15 | Interactive  Art.  Aesthetic ~Computing (InTepakTuBHe 2 1
muctenTBo. TexHiyHa ecteTwka). Vocabulary practice.
Exercises. Translating the texts.
16 | Sociology (Cormionorisi). Vocabulary practice. Exercises. 2
Translating the texts.
17 | Political Science (ITomiromnoris). Vocabulary practice. 4 1
Exercises. Translating the texts.
18 | Military Technology (BilickkoBi TexHonorii). Vocabulary 4 1
practice. Exercises. Translating the texts.
19 | Statistics (Cratuctuka). Vocabulary practice. Exercises. 4 1
Translating the texts.
20 | International Covenant on Economic, Social and Cultural 4 1
Rights (MixHapogHuif TakT MpPO E€KOHOMIYHI, COLIajbHI Ta
KyJIbTypHi npaBa). Vocabulary practice. Exercises. Translating
the texts.
pasom 72 20
6. 4. Camocriiina podoTa
KinpkicTs roan
Ne Ha3pa temu popma popma
3/ HaBYaHHA: HaBYaHHA:
JICHHA 3a04Ha
1 | Tema Ne 1. The Ohio Supreme Court (BepxoBHwuii cyx Oraiio). 6 8
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
2 | Tema Ne 2. The Federal Courts. District Courts. Courts of 6 8
Appeal. (Denmepanbhi cymau. OKpyxXHI Ccyad. AmensiiiHi
cymm). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
3 | Tema Ne 3. Municipal and County Courts. (MyHinunanapHi Ta 8 8
okpyxHi cyam). Vocabulary practice. Exercises. Translating
the texts.
4 | Tema Ne 4. The United States Supreme Court (BepxoBHuii cyn 6 6
CIIIA). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.
5 |Tema Ne 5. The Juvenile Court (Cym y cmpaBax 6 8
HEernoBHOMNITHIX). Vocabulary practice. Exercises. Translating
the texts.
6 | Tema Ne 6. Rights and Obligations of Parties and Holders 6 6

(ITpaBa Ta 0o6o0B'si3kM cTopiH). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.




Tema Ne 7. Express and Implied Contracts (Ilo3urusho
chopMyIboBaHi, eKCIUTIMUTHI yroau Ta kBasiyromm). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

Tema 8. Consumer Transactions in General (CrioxxuB4i yroam).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

Text Ne 9. Mortgages and Liens. Easements and Licenses
(Imoreka Ta 3acraBa. CepBiTyTH Ta Jiuensii). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

10

Tema 10. Cloud Technologies (XmapHi TeXHOJOTII).
Vocabulary commentary. Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

11

Tema 11. Virtual Reality (BipryansHa peanbHicTh). Exercises.
Translating the texts.

12

Tema 12. Artificial Intelligence (AIl). (LLltyunuii iHTENEKT).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

13

Tema 13. Digitising Museums (OuudpoByBaHHsS My3€iB).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

14

Tema Ne 14. Free Distribution of Works Created with Money
from the State Budget (BinbHe mommpeHHs TBOPiB, CTBOPEHUX
3a KomTH nepxkOrokery). Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

15

Tema 15. Sculpting. Drawing. Painting. Digital Art
(Ckynbrrypa, MajrOBaHHS, XHBOIHUC, IU(GPOBE MHUCTEITBO).
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

16

Tema Ne 16. Is Digital Art “Real” Art? Facts and Myths About
Digital Creating. Yn € mudpoBUil MalTIOHOK «CIIPABXKHIM»
mucteurBom? @akTu i Mipu Mpo 1HpoBe MaTIOBAHHS.
Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

17

Tema 17. International Covenant on Civil and Political Rights
(MixHapogHuii  MakT TPO  TPOMAISHCBKI Ta  MOJITHYHI
npasa). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

18

Tema Ne 18. The Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (Konsentiist npotu
KaTyBaHb Ta IHIIMX >KOPCTOKHX, HENMIOACHKHX ab0 TaKHux, IO
MPUHUXKYIOTh T1THICTB, BUJIB MOBOJKEHHS Ta
nokapanHsi). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

19

Tema 19. International Convention on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination. Convention on the Elimination of all
Forms of Discrimination Against Women CEDAW (Mixnaponna
KOHBEHLISl MpO JiKBiZamiro Bcix ¢(opM pacoBoi IauCKpUMiHALIT
MKJIPA. KouBeHuis mpo nikBigamito Bcix (opM IUCKpUMiHALI]
11010 *kiHOK ). Vocabulary practice. Exercises. Translating the texts.

20

Tema 20. The Impact of UN on International Law (Brus
OOH Ha wmixnaponHe npaBo).Vocabulary practice. Exercises.
Translating the texts.

21

Tema 21. The United Nations Convention on the Rights of the
Child UNCRC (Kougentis OOH npo mpasa autuau). Vocabulary
practice. Exercises. Translating the texts.

22

Tema Ne 22. Constitution of Ukraine on Human and Citizens’
Rights (Koncturynis VYkpaiHu mnpo mpaBa JIOAUHHA 1
rpomagsHuHa). Vocabulary practice. Exercises. Translating the
texts.

Pazom

138

160




7. IHCTPYMEHTH, OBJIAJIHAHHSA TA ITIPOI'PAMHE 3ABE3IIEYEHHA,
BUKOPUCTAHHA AKUX ITEPEJBAYA€ HABYAJIBHA TUCHUIIVITHA

Texuiuni 3acobu — nepcoHaNbHI KOMI FOTEPH.
[Iporpamue 3abe3meueHHs OUCTaHLIKHOTO HaByaHHS: cepBic Google Meet, cucrtema
eJIEKTpOHHOro HaB4yaHHs Moodle.
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